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JEKCUKOJOIMYECKHUE OCOBEHHOCTH SI3bIKA MOJIOJEXHOM
CYBKYJbTYPbI: UCCJEIOBAHUE JEKCUUECKUX NHHOBALIU 1
X BJIMAHUE HA A3BIKOBYIO HOPMY

JlanueBa Manuna XabuOynnaeBHa

3aBeyronias kadenpoit

MeTtoauku mpenogaBaHus aHTJIMICKOTO s3bIKa Ne3

Y30eKCKOTro roCcyIapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB,
1.¢.¢d.H., noueHt

Banmesa Hapruszaxon 3amup kusn,

CTYJIEHT MarucTpaTypbl

Y30eKCKOro rocyIapCTBEHHOTO YHIUBEPCHUTETAa MHPOBBIX SI3bIKOB

Annomauus

Hannoe uccnedosanue HaANpasleHO HA AHAIU3 JIEKCUYECKUX UHHOBAYUL 6 s3blKe
MOJLOOEHCHOU CYOKYIbMYPbl U UX GIUSHUS HA A3bIKOBYIO HOpMY. B pabome paccmampusaemcs
KOHYenyusi MOJI00EIHCHOLL CYOKYIbMYpbl U ee Poib 8 hopMuposanuu iekcudeckux usmerneruti. Ocoboe
BHUMAHUe YOenaemcsi NPOYeCcam UMEHEHUs S3bIKOBOU HOPMbL NOO 8030eticmauem CyOKy1bmypPHbIX
saeneHull. Memooonocus uccied08aHus KIOYAen aHAIU3 JIeKCULeCKUX eOUHUY, XAPAKMEPHbIX Ol
MOJLOOEHCHO20 SA3bIKA, U U3YHEHUEe CNOCOO08 UX PACNpOCmMpaHeHus u ymeepicoenus 6 szvike. Ha
OCHOBe NPOBEOEHHO20 AHANU3A BbIOETISIIOMCS KIIOUegble MEeHOeHYUU 8 UCNOIb308AHUU TEeKCUYECKUX
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UHHOBAYULL MOJIO0EINCHIO U UX 6AUSHUEe HA A3bIKo8Yl cpedy. Paboma makoice obcyscoaem
B03MOJICHbIE NPAKMUYECKUE NPUMEHEHUS Pe3VIbMAamo8 UCCIe008aHUS U 8bl08UAEN PEKOMEHOayUl
07151 OQNIbHEeIUUX UCCTIe008aAHULL 8 OAHHOU 001ACTU.

KiroueBbie c¢JjI0Ba: MOJIOJICKHAS CYOKYyJIbTypa, JIEKCHUECKHE HWHHOBAILIUU, S3BIKOBAs
HOpMa, COLMOKYJIbTYPHOE BIIMSHUE, JIMHTBUCTHYECKHE WM3MCHEHUs, s3BIKOBas  Cpeja,
COILIMOJIMHTBUCTUKA, KOMMYHUKAIIMOHHBIC TIPAKTHKHU.

CoBpeMeHHOE OOIIEeCTBO TOJBEPKEHO IOCTOSHHBIM H3MEHECHHSIM B SI3BIKE,
KOTOPBIE YaCTO CBSA3aHBI C PA3BUTHEM CYOKYJIBTYP U HOBBIX TEHICHIIMN B OOIIECTBE.
OnHolt u3 Takux CyOKyJNbTYp SBISETCS MOJOAEXKHAsh Cpela, KOTopas aKTUBHO
(dhopMUpYyET CBOI COOCTBEHHBIH SI3bIKOBOM KOJIEKC. JIEKCHKOJIOrMYecKre 0COOCHHOCTH
A3bIKa  MOJIOJISKHOW CYOKyJNbTYphl —TPHUBIEKAIOT Bce OoJiblliee BHUMAaHHE
HCCIIEIOBATENIE B COBPEMEHHOM JMHIBUCTHUKE. DTa TE€Ma SIBIIAETCS AKTyaJIbHOU M
BOKHOM, TaK Kak MO3BOJISIET MOHATh HE TOJIBKO CHENU(PUKY KOMMYHUKAIIUU B
MOJIOJICKHOM Cpejie, HO U BIUSHUE CyOKYJIbTYPHBIX SIBJICHHUI Ha 00IIECTBEHHBIN S3bIK
B LICJIOM.

[lenp HACTOAIIETO MCCIEAOBAaHUSA 3aKIIOYACTCS B AHAIN3E JIEKCHYECKUX
WHHOBAIUH B SI3bIKE MOJIOJIC)KHOU CYOKYJIBTYPBI U UX BIIUSIHUU Ha SI3bIKOBYIO HOPMY.
JUIst  MOCTWKEHUST DTOW 1EeNW CTaBATCS CIEAYIONIMe 3aJauyd: HACHTU(PUKAIIUS
KJIFOYEBBIX JIEKCHUECKUX E€IMHHUI], XAPAKTEPHBIX I MOJIOJEKHOIO S3bIKA; AHAIIH3
MIPOUCXOXKJICHUSI U CEMAHTUKU ATUX JIGKCUYECKUX WHHOBAIMH; M3y4YeHHE CIOCOOOB
pacrpoCTpaHEHUs U YTBEPKICHUSI HOBBIX JIEKCUUECKUX E€UHUIL B SI3bIKE.

Jns mpoBeAeHUsT UCCIeNOBaHUsI ObUT TMPOBEICH aHalu3 CYLIECTBYIOIIEH
JUTEpaTyphl U IPEABIIYIIUX UCCIIeI0BaHUM B JaHHOM oOsactu. [lonydeHHbIe TaHHbBIE
M aHAJUTUYECKUE BBIBOJBI MOCTYKUIIM OCHOBOM NJisi (POPMYyIHUPOBAHUS OCHOBHBIX
3a/1a4 UCCJICIOBAHUS U OTPEICIICHUS METO0B €0 MPOBEICHHUS.

Mononexnast CyOKynbTypa HWIpaeT 3HAYUTENBHYIO pOJIb B (POpMUpOBaAHUHU
JIEKCUYECKNX WHHOBAIIUH, KOTOPbIE AKTUBHO BHOCST U3MEHEHHUS B SI3bIKOBYIO CpEIy.
[ToHsaTHE MOJOEKHONU CYOKYJIBTYPhl OOBIYHO OMpPEACISETCS KaK COIMOKYJIbTYPHOE
SIBJICHHE, 00bETUHAIONIEE MOJIO/ICKE C OOIMMHI HHTEPECAMHU, IIEHHOCTSIMU U 00pa3om

KU3HU. DTa CyOKYJbTypa BBIpaKAEeTCs 4epe3 My3bIKY, MOy, COIMAJbHBIE CETH W,
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KOHEYHO K€, 3bIK. MOJIOJIEKHBIN SI3bIK YACTO CIY>KUT CPEJCTBOM CaMOBBIPAXKEHUS U
UACHTU(DUKAIIMK JUISI MOJIOACKHU, OTIMYASCh OT OOMICTIPUHSTOTO S3bIKA OCOOBIMHU
JEKCUYECKUMU (OPMAMH M CTUIIMCTUYECKUMHU MTPUEMAMHU.

KoHuenuus si3p1k0BOM HOPMBI UTPAET BAXKHYIO POJIb B IOHUMAaHUU U3MEHEHHN,
MPOUCXOSIINX B A3BIKE MOJ BIMSIHUEM CyOKYJIbTYPHBIX sIBIICHUI. SI3pIKOBasi HOpMa
NpEe/CTaBlseT COOOW YCTAaHOBJICHHbIE TPAaBWJIA W KOHBEHIIMH, PEryJIUpYyIOIIne
ynotpeOeHue S3bIKa B ONPEICTICHHOM O0IIECTBE UK Ipynie. BrusHue MonoaexxHoi
CYOKyJIbTYpbl Ha SI3IKOBYIO HOPMY MOXET NPHUBECTH KaK K MPU3HAHUIO HOBBIX
JEKCUYECKUX (POPM U BBIpAKEHUH, TaK U K U3BMEHEHUSM B IPaMMAaTUKE U CTUIIMCTUKE
A3BIKA.

N3ydyeHne JIeKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH MOJIOAEKHOTO S3bIKa MPEICTABIISET
co00M CI0XKHYIO 3a71a4y, TPEOYIONTYI0 IPUMEHEHHUS PA3JIMUHbBIX MTOJIX0I0B U METOIOB.
OnuH U3 NOIX00B 3aKIIOYAETCS B AHAINU3E JIEKCUYECKUX €IUHUL, XapaKTePHbIX IS
OTIpE/ICNICHHBIX MOJIOJCKHBIX CyOKYJIbTYp WM COLMANBHBIX Tpymnil. Jpyroil noaxon
COCTOMT B M3YyYEHHH NPOLECCOB OOpa30BaHHUs U PACIPOCTPAHEHUS HOBBIX
JEKCUYECKUX (POpM B MOJIOJEKHOM cpenie. Takke BaKHBIM aCIIEKTOM SIBJISIETCS aHAIIN3
BIIMSIHUSL MOJIOJICKHOM JIEKCMKM Ha OOIIECTBEHHBIM S3bIK U €ro JI0JATOCPOYHBIC
MOCJIE/ICTBHUS.

Takum oOpa3om, TeopeThdeckuil 0030p TMO3BOJSET YSACHUTh 3HAYUMOCTH
MOJIOJIC)KHOU CYOKYJIbTYphl B (DOPMUPOBAHUU JICKCUUYECKUX WHHOBAIIUMA, TMOHSTH
MEXaHU3Mbl U3MEHEHUS S3bIKOBOM HOPMBI TIOJT BJIUSIHUEM CYOKYJIbTYPHBIX SIBICHUN U
ONpEAETUTh OCHOBHBIE IMOAXOJbl K M3YyYEHUIO JIEKCHYECKUX OCOOEHHOCTEN
MOJIOJIEKHOTO SI3bIKA.

Jlis ocyliecTBICHHUs] AAHHOTO HCCJIEIOBAaHUS HCIOJIb30BAUCH Pa3IMYHbIC
MeTo/Abl cOOpa M aHanM3a JaHHBIX, a Takxke Obula pa3padoTaHa crelHalIbHAS
MeTojosiorus, obecneuynBaromas 3IhPEeKTUBHOE HCCIEAOBaHUE  JICKCHUECKUX
0COOEHHOCTEN MOJIOACKHOM CYyOKYJIBTYphI U UX BIUSHUS Ha SI3bIKOBYIO HOPMY.

OCHOBHBIM METOJOM cOOpa JaHHBIX ObLIIO MPOBENCHUE AHKETUPOBAHUS CPEAU
MpeCTaBUTENEe MOJIOJECKHON ayJIUTOPUH, IIEJIbI0 KOTOPOro OBbUIO BBISIBICHUE U
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OTIMCAaHHUE OCHOBHBIX JIGKCHUYECKHUX €TMHUII, UCIIOJIB3YEMbIX B UX MTOBCEIHEBHON PEUH.
AHKETUPOBAaHHE BKIIOYAJIO B Ce0s BOMPOCH O TUIMUYHBIX CIOBaX M BBIPAKCHUSX,
XapaKTepHBIX I MOJIOASKHOM cpeapl, a Takke 00 HX CEeMaHTHUKE W
COIMOKYJILTYPHBIX KOHHOTAITUSX.

[Tomy4yeHHble nmaHHBIE OBUIM TOJABEPTHYTHI aHAJIW3y C HCIOJIH30BAHHEM
KaueCTBEHHBIX METOJIOB, TAKUX KaK KOHTCHT-aHAJIU3 U TeMaTHYECKOE KOJMPOBAHHE.
OTH METONbl TO3BOJIUIM BBISIBUTH OCHOBHBIE TEHICHIIMA B YMOTPEOJICHUN
JEKCUYCCKNX HWHHOBAllMM B MOJIOJIGKHOM pEUM M ONPEACIWTh WX BIUSIHHE Ha
SI3LIKOBYIO HOPMY.

BriOop MeTomonoruM M METOJIOB  HCCIeoBaHuUs Obul  00OCHOBaH
HEOOXOJIMMOCTBIO TIOJNIYYCHUS KA4eCTBEHHOM M OOBEKTHMBHON HHGOPMAIUU O
JIEKCHYECKNX OCOOCHHOCTSIX MOJIOJCKHOTO SI3bIKa. AHKETHPOBaHUE OBLIO BHIOpAHO
KaK HanOoJIee TIOIXO TSI METOT /711 cOOpa IMEPBUYHBIX JAHHBIX, TaK KaK MO3BOJISIIO
MOIYYNUTh WHGOPMAIIMIO U3 MEPBBIX YCT U OXBATUTh HMIUPOKUN CIIEKTP JICKCHUECKUX
SIVHMI], WCTOIB3YEMBIX B MOJIOJACKHON cpene. AHalW3 Ka4eCTBEHHBIX JaHHBIX
ITO3BOJIMJI ITPOBECTH ITyOOKOE MCCIICI0BAaHNE CEMAHTHUKH M KOHTEKCTa yIOTpeOIeHUS
JIEKCUYECKNX WHHOBAIMM, YTO CTaj0 OCHOBOH sl (hOPMHUPOBAHUS BBHIBOJIOB H
pEeKOMeHaIui 1o JaJIbHEHIIIEMYy UCCIEAOBAaHUIO B JaHHON 00JIacTH.

B pamkax wuccinemoBaHus ObLTa TIpoBeJeHA HACHTH(MHUKAIMSA KITHOUYEBBIX
JIEKCUYECKUX CAMHMI], XapaKTEPHBIX ISl MOJIOJEKHOTO sI3bIKa. DTOT ATAll aHAIM3a
MTO3BOJIMJI BBISIBUTH HanboJjee yrmoTpeOisieMble CI0BAa M BBIPAKCHUS B MOJIOACKHOM
cpene, a TakKe ONPEACIUTh MX OCHOBHBIE CEMAHTHUYECKHE W CTHUIMCTUYECKHE
ocobeHHOCTH. Cpeny BBHISBICHHBIX KIFOUEBBIX JIGKCUMYCCKUX CIWHUII OBLTA TaKHe
TepMHHBI, Kak “puk”, “gukum’”, “Baud”, ‘“3auer”, “IpPHKON”’, KOTOPHIC SBISIOTCS
XapaKTEPHBIMUA JUISI MOJIOJIC)KHOH pEeUYd W YacTO HCIOIB3YIOTCS B Pa3IUYHBIX
COLMAJIBHBIX KOHTEKCTAX.

Jlanee ObLI TpOBEICH aHAIN3 MPOUCXO0KICHUS U CEMAHTHUKH dTHX JICKCHYCCKUX
WHHOBAIMK. BbUTH BBISBIICHBI pa3IMYHbIC UICTOUYHUKH, BIUSAIONMINE HA (GOPMUPOBAHUE
HOBBIX CJIOB M BEIPQXKCHHUH B MOJIOACKHOM SI3BIKE, TAKHE KaK MeJIia, MHTEPHET, KHHO,
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My3bIKa U coluaibHbie ceTh. KpoMe Toro, ObLIM M3y4eHBl OCHOBHBIE 3HAYEHUS U
KOHHOTAITUH 3THUX JICKCUIECKUX STUHUI] B KOHTEKCTE MOJIOJCKHON CYOKYIBTYpHI, YTO
IIO3BOJIMJIO MOHATH UX POJIb B KOMMYHUKALIMU U CAMOBBIPAKEHUU MOJIOJICKHU.

Hakonen, ObutM mpoaHAIM3UPOBAHBI  CIOCOOBI  PACIPOCTPAHEHUS W
YTBEPKAECHUS HOBBIX JICKCHUYECKHUX €UHHIL B SI3bIKE. BBIJIO BBISIBIIEHO, UTO TAKHUE CIIOBA
U BBIP@XEHHUS 4YacTO PACIPOCTPAHAIOTCS 4Yepe3 MOJIOJICKHBIE COOOIIECTBA U
COIMAJIBHBIE CETH, a TAKKE Yepe3 MeIna 1 pa3IndHbie (POpMBI pa3BiieueHU. BaxHbIM
aCIeKTOM OBbLJIO TaKKe H3YYEHHE TIPOIECCOB YTBEPKICHUS ATUX JIEKCHUYECKHX
WHHOBAIIMU B A3BIKOBOM HOPME M MX MTPOHUKHOBEHUS B OOIIIECTBEHHYIO PEUb.

Takum 00pa3oM, aHaIU3 JIEKCUYECKUX HMHHOBAIMA B SA3BIKE MOJIOACKHOM
CYyOKYJIbTYypbl TO3BOJIMII BBISIBUTH KIIIOUEBBIC TEHJICHIIUA B MCIOJIb30BAaHUU HOBBIX
CIIOB U BBIPAKECHUH, UX MPOUCXOXKICHHE U CEMAHTHUKY, a TakKXe CIOCOObl MX
PacCIpOCTPAHEHUS U YTBEPKIACHHUS B SA3BIKE.

OnHuM U3 BaXHBIX AacCHEKTOB HCCIEIOBAHMS SIBJISIETCA OLIEHKA BIIUSHUS
MOJIOJIC)KHOW CYOKYJIBTYpbl Ha H3MEHEHHUE SI3bIKOBBIX CTAHJAPTOB M HOPM.
MonoaexXHbId S3bIK, OyIy4Yd aKTUBHBIM M TUHAMUYHBIM, YACTO BHOCUT U3MEHECHHS B
SI3BIKOBYIO HOPMY, IIPUBHOCS HOBBIE CJIOBA, BEIPAKEHUS U CEMAHTUYECKHE 3HAUYCHUS.
O1neHKa 3TOrO BJIMSHUS TMO3BOJSET MOHSATH, HACKOJIBKO CYIIECTBEHHO MOJIOJCKHAs
cpelia BIUSET Ha S3bIKOBBIC MTPOIIECCHI B O0IIECTBE U KaKWe U3MEHEHUS TIPOUCXOJIAT B
SI3bIKOBOM HOPME MOJI €€ BO3ICHCTBUEM.

Kpowme Toro, paccmaTpuBarOTCs IPUMEPHI AANTALMU U YCBOCHUS JIEKCUYECKUX
WHHOBAIIMN B IUPOKOM OOIIIECTBEHHOM HCIIOIb30BAaHUU. DTOT ACMIEKT MCCIICIOBAHNUS
MO3BOJISIET BBIABUTH, KAKWE U3 MOJIOJECKHBIX JIEKCUMYECKMX WHHOBALIMMA CTAHOBATCS
Y4aCcThIO OOIIIECTBEHHOTO S3bIKA, MPUHUMASICh IIIMPOKOHN ayTUTOPUEH U yTBEPKIAACH B
SI3bIKOBOM HOpMe. llpumepsl ycCnemHou agantauud U YCBOEHHUS MOJIOAEKHBIX
JICKCUYECKUX  WHHOBALIMA  CBUAECTEIBCTBYIOT O 3HAUYMMOCTH  MOJIOJIECKHOU
CyOKyJbTYpbI Kak (pakTopa B I3IKOBOM Pa3BUTHUU OOIIIECTBA.

Haxoner, o0cyx)aaroTcsi OCJIEICTBUSL TAKOTO BIMSHUS HA SI3bIKOBYIO Cpely U
S3BIKOBYIO TIOJIMTUKY. BKiTIo4as B ce0s Kak MO3UTUBHBIC, TAK M HETATUBHBIE ACTIEKTHI,
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9TH TOCJIEICTBUS MOTYT OBITh Pa3HOOOPA3HBIMU M BapbUPOBATh B 3aBUCHUMOCTH OT
KoHTeKkcTa. C OHOM CTOPOHBI, AKTUBHOE OOHOBIICHUE SI3bIKA MOXKET CITIOCOOCTBOBATH
€ro Pa3BUTHUIO M aJaNTalldd K W3MEHSIOMIUMCSA COIMOKYJBTYPHBIM yciaoBUsM. C
JIPYTOW CTOPOHBI, 3TO MOKET BBI3BATh JIUCKYCCHUU O CTAHAAPTU3ALUWU U COXPAHEHUH
SI3IKOBOM HOPMBI, 4 TAKKE BbI3BaTh OMACEHHUS O PA3PYILICHUU A3bIKOBOTO €AUHCTBA U
OTEpPEe TPATAUIIMOHHBIX JTUHTBUCTUYECKUX IIEHHOCTEH.

Takum o0pa3oM, aHaIU3 BIUSHUS JIGKCMYECKMX WHHOBAIIMN Ha S3bIKOBYIO
HOpMY IIO3BOJISIET TIOHSATH JIMHAMUKY PAa3BUTHUS SI3bIKa I10J BO3JICHCTBUEM
MOJIOJIC)KHOU CYOKYJIBTYPBI, & TAKKE OLICHUTH €0 IMOCISCTBHS JJISI SI3BIKOBOM CPEJIbI
U SI3IKOBOM TTOJINTHKH.

B xone uccrnenoBanus ObUIM pacCMOTPEHBI JIGKCHYECKHE WHHOBAIIMU B SI3BIKE
MOJIOJIC)KHOU CYOKYJNbTYphl M WX BJIMSHUE Ha SI3bIKOBYIO HOpMy. I[IpoBeneHHBIM
aHaJIM3 TO3BOJIWJI CIIENIATh Psii BAKHBIX BBIBOJIOB U CPOPMYIUPOBATH PEKOMEHIAIIUN
JUTSL TaJIbHEHIINX UCCIeN0BaHNN B JaHHOI 00JIacTH.

Bo-niepBbix, HcclieioBaHUE MOKa3ajao, YTO MOJIOACKHAsE CYyOKYyJbTypa UMEET
3HAYUTEIBPHOEC BIUSHHE Ha (OPMHUPOBAHHUE JIGKCHUYCCKMX HMHHOBAIMA B S3BIKE.
MosloAeKHBIM ~ SI3BIK ~ SBJSIETCS ~ AKTUBHBIM W JIMHAMUYHBIM, ITOCTOSIHHO
OOHOBJISFOIIUMCS TIOJ] BO3JEHCTBUEM COLMOKYJIBTYPHBIX U3MEHEHHM.

Bo-BTOpBIX, BBISIBJIICHO, YTO MHOTHE JIEKCHYECKHWE WHHOBAIIUH, XapAKTEPHBIE
JUTSL MOJIOJIEIKHOTO SI3bIKA, YCTIEITHO aAaNTUPYIOTCA U YCBAUBAIOTCS B OOIIIECTBEHHOM
WCMOJIb30BaHUM, CTAHOBSICh YacCTbIO S3BIKOBOM HOPMBI. ODTO CBHUAETEIBCTBYET O
3HAYMMOCTH MOJIOJICKHONH CYOKYyJIBbTYphl Kak (akTopa B S3BIKOBOM Pa3BUTUU
oO1ecTRa.

Jlnst  manmbHEWIIWX —WMCCIIENOBAHWNM B JaHHOW 00JIaCTU  PEKOMEHIYeTCs
yIIIyOJe€HHOE M3Yy4YeHHE IMPOoIeccoB (POPMUPOBAHMS JICKCUUECKUX HMHHOBALUM B
MOJIOJICKHOU cpefie, a TaKKe MX BJIMSHHUS Ha SI3bIKOBYKO HOPMY M OOIIECTBEHHBIM
s3bIK. TakXke BOKHO MPOBEICHUE CPABHUTEIBHBIX aHAJIW30B MOJIOJIC)KHOTO SI3bIKA B

Pa3HBIX KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTAX JIJIs BBISIBIICHUS OOITUX TEHICHIIMN U 0COOEHHOCTEH.
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HOTCHHI/I&HBHHG MMPAKTHYCCKUC TIPHUMCHCHUS PC3YIIbTATOB HCCICIOBAHUA

BKJTFOYAIOT Pa3pab0TKy METOJIUK 00yUeHHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, aIalTHPOBAHHBIX

K CHGHH(l)I/IKG MOJ'IOI[C}KHOI‘/'I CY6Ky.TII)TypBI, a TaKXKC CO3JaHHNC JIMHI'BUCTHYCCKHUX

PECYPCOB U HHCTPYMEHTOB JIJISI MOHUTOPUHTA Y aHAJIN3a JIEKCUYECKUX U3MECHEHUN B

A3BbIKE. DTO MOKET OBITh MOJIE3HO KaK ISl 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUM, TaK U AJIs

Pa3pabOTUMKOB S3bIKOBBIX MPHIIOKEHUN U POrPAMM.

N —
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